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La kongreso venis kaj forpasis. Laŭ- 
grande ĝi ne estis komparebla kun la 
kongreso^de 1946 en Bristolo (kie ĉeestis 
450, kaj pluaj devis rifuziĝi). Sed la kaŭzo 
estas komprenebla : ne nur mankas loka 
grupo simile forta ; sed ankaŭ centoj el 
niaj membroj aliĝis al la unua postmilita 
Universala Kongreso en Berno, kaj ne povus 
ĉeesti ambaŭ. Tamen aliĝis 132 : cifero 
pro la cirkonstancoj tute kontentiga. 
Kaj kvankam la nombro estis malpli 
impona, eble oni tamen des pli intime 
sentis, ke oni sidas en granda rondo familia. 

SABATO, 24 MAJO 

KUNSIDO FAKMOVADA 

Reprezentantoj de diversaj fakmovadoj 
priskribis sian agadon. 

Tutmonda Junular-Organizo (T.J.O.). — 

F-ino Robotham raportis, ke ĉe kunveno 
en Belgnjo reprezentantoj el kvin landoj 
decidis okazigi ĉiujaran Internacian 
Junular-kunvenon, laŭ komenco jam farita 
antaŭ la milito. Ili akceptis inviton 
kunveni en 1947 en Ipswich. Jam aliĝis 
42 gejunuloj el Nederlando, 15 el Francujo, 
kaj 63 el Britujo : eble venos ankaŭ kelkaj 
el Svedujo kaj Belgujo. En Ipswich oni 
faros fdmon kun propaganda celo. 

T.J.O. havas anojn en ĉiuj landoj 
Eŭropaj ; ankaŭ en Nord- kaj Sud-Ameriko 
kaj en Sudafriko. Ĝi eldonas gazeton 
La Juna Vivo, kun facila legmaterialo kaj 
lecionoj por lernejanoj. Koran dankon al 
la Esperantistaro pro fmanca subteno al 
ĝia laboro ; ankaŭ al B.E.A. kaj S.B.E.T. 
pro valora helpo ricevita. 

Intemacia Asocio de Poŝtmark-Kolekt- 
antoj (I.A.P.K.).— S-ro P. H. Lewis, la 
organiza sekretario, raportis pri la laboro 
de la jaro. La Asocio fans bonegan 
progreson. Ĝi jam havas pli ol 650 


membroj n, el kiuj proksimume kvarono 
estas Esperantistoj. Ĝia Internacia 
Komitato kunvenos en Berno, kaj la 
tagordo por tiu kunveno estas havebla 
lau peto. Samideanoj kiuj ne posedas 
ekzempleron farus bone ĝin havigi, car la 
tieaj decidoj havos senteblan influon sur la 
Esperanton movadon. Oni plendis, kaj 
prave, ke la Britaj Esperantistoj ne sufi.ce 
konscias la gravecon de la Asocio. En 
antaŭnelonga kunveno de I.A.P.K. ĉeestis 
70 personoj, tamen neniu Esperantisto 
krom la sekretario ! Estas dezirinde, ke 
ĉiuloke Esperantistoj aliĝu, por helpi 
movadon, kiu siavice faros multon por 
antaŭenigi Esperanton en la praktikon ĉe 
grava medio. 

Pri la Kvakera Esperantista Soeieto 

parolis M. C. Butler. K.E.S. fondiĝis en 
1921, kaj nun havas proksimume 200 
membrojn : 50 ekster Britujo. Ĝis nuna 
prezidanto estas D-ro Edmond Privat. 
Dum sia 25-jara ekzistado ĝi faris multon 
por konatigi la idealojn de la Soeieto de 
Amikoj al la Esperantistaro, kaj Esperanton 
al la Amikoj. Kunlabore kun Friends’ 
Service Council ĝi eldonis dek-duon da 
libroj aŭ broŝuroj en Esperanto, ĝi aranĝis 
prelegojn ĉe kvakeraj lernejoj, kaj ebligis 
al junaj kvakeroj ĉeesti Universalajn 
Kongresojn. Oni pripensas la starigon de 
sekeioj alilande. Bedaŭrinde, ne ĉiu 
membro estas vere agema. La soeieto 
suferas pro manko de laborantoj : aparte 
nun, kiam la sekretario (nun malsana) kaj 
la kasisto am baŭ estas ne plu junaj, kaj 
urge bezonas ripozon bone merititan. 
Tro longe la laboro restis sur la ŝultroj de 
unu aŭ du : malfermiĝas multaj pordoj. 
Oni petas la belpon de junaj Amikoj. 

La Soeieto de Britaj Esperantistaj Ge- 
instruistoj (S.B.E.T.). —F-ino Nixon raportis 
pri multa laboro diversfake. La Soeieto 
colas kunigi profesiajn instruistojn kiuj 
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estas Esperantistoj, por akceli Ja penetron 
de Esperanto en lernejojn kaj por influi 
la edukistan mondon. Gi akceptas kiel 
anojn ankaŭ la gvidistojn de kursoj en 
vesperaj lemejoj. 

Grava parto de la laboro estas la organizo 
de dumferiaj “lernejoj’’, kiuj servas por 
paroligi kaj interkonigi la membrojn, kaj 
pritrakti tcknikajn problemojn. Malgraŭ 
la kontraŭlogo de la Kongreso en Berno, 
la Paska lernejo estis plenplena. 

SBET eldonas gazeton. La Juna Espero, 
por la lernejoj, kun celo interesi kaj kunligi 
la lernejanojn. Alia laborfako estas 
esplorado pri la rezultoj de instruado, kaj 
pri la vortmaterialo bezonata. SBET 
unuiĝis kun similaj societoj en Francujo, 
Nederlando, kaj Svedujo, por subteni 
centran oficejon, kiu ebligos interaacian 
kunlaboron. Oni starigas reton de kores- 
pondantoj ankaŭ en aliaj landoj. 

F-ino Walmesley (estrino de la lernejo 
Tinkers Farm, en kiu oni instruas Esper- 
anton al 200 knabinoj) kaj F-ino Chesterton, 
unu el la tieaj instruistoj, tre efike aldonis 
siajn spertojn. 

Brita Esperanta Scienca Asoeio —S-ro 
Durrant priskribis la fondiĝon de ĉi tiu 
fakasocio, kiu jam altiris la apogon de 
eminentuloj en la scienca mondo. Gi jam 
komencis promesplenan laboron sur ĉi tiu 
tre vasta kaj valora kampo, kie akre 
sentiĝas la lingva problemo. 

Esperanto en la Fabrikejo. —S-ro J. 
Blackburn energie propagandas Esperanton 
ĉe la fabrikejo de Metropolitan-Vickers 
Electrical Company. Li diris, ke krom tiu 
grupo filiiĝis al B.E.A. nur unu simila 
grupo; tiu de Standard Telephone and 
Cables Ltd. Tamen la fabrikejoj estas 
vasta kampo por nia lingvo, kaj ĝi povus 
esti tre fruktodona. Li forte konsilas, ke 
laborantoj ĉe aliaj firmoj formu similajn 
grupojn. La fabrikejoj havas klubojn kaj 
societojn ĉiuspecajn ; do kial ne ankaŭ 
Esperantan ? Li priskribis la agadon de 
sia propra grupo, kiu regule kaj efike 
kunvenas. 

Sur la librovendejo aperis la unua 
bulteno de la Esperanta Unio de Liberals] 
Religianoj. Sek., W. E. Reeve, 32 Hill- 
court Road, S.E.22. Gi alloge pritxaktas 
“la spiriton kaj idealon de moderna 
Unitarianismo". 

3.0. KUNSIDO PRI PROPAGANDO 

REZOLUCIO AL U.N.O. 

La kunveno unuanime decidis sendi la 
jenan Rezolucion al la sidejo de la 
Unuigitaj Nacioj ĉe Lake Success, New 
York. 


“The 32 nd British Esperanto Congress, 
meeting in Birmingham, May 24 th, 1947, 
and representing 3000 members of the British 
Esperanto Association, Incorporated, passed 
the following resolution :—That in view of 
the fact that Esperanto is in use in 65 
countries throughout the world, this meeting 
urges the United Nations to make regular 
transmissions in the language, giving short 
talks on the various aspects of the work of the 
United Nations" (see page 71). 

PROPAGANDO EN LA LERNEJO 

S-ro Butler diris, ke li povas malmulte 
aldoni al sia artikolo en B.E. (Julio, 1941), 
kiu restas plejparte aktuala. Li vizitis 
pli ol mil lernejojn ĉiuspecajn, kaj instruis 
lernantojn ĉiuspecajn, de infanoj scpjaraj 
ĝis kolegiaj aŭ seminariaj studentoj. Ciam 
oni montris grandan intereson. Eĉ tre 
juriaj infanoj lernis surprize rapide. 
Statistiko pri nombro de infanoj' kaj pri 
librovendado aperas ciujare en B.E. 
Tamen la ĉefa afero ne estas, ke miloj da 
infanoj aĉetis libron, komencis paroli la 
lingvon, ekkonis kaj ŝatis ĝian nomon, 
kaj volis ĝin lerni ; sed la fakto, ke centoj 
da instruistoj nunaj kaj estontaj aŭskultis 
lecionon, kaj per tio ricevis konkretan 
pruvon pri la facileco kaj pedagogia valoro 
de Esperanto. Tio ne povas esti sen influo 
sur la venontan generacion de instruistoj. 

Lastatempe li ricevis bonegajn rezultojn 
el “intensivaj kursoj’’ al klasoj de infanoj 
dum kelkaj tagoj. Tiajn eksperimentajn 
kursojn li rekomendas al instruistoj, kiuj 
deziras enkonduki la lingvon en sian 
lernejon, ricevi helpon pri instrumetodo, aŭ 
veki favoran intereson ĉe lokaj aŭtoritatoj. 

Nunmomente eble la plej granda ŝanco 
por Esperanto kuŝas ĉe la novaj Modern 
Secondary Schools. Ties infanoj devus 
ricevi ian lingvan instruon, tamen plejparte 
ne kapablus lerni la FYancan aŭ la Germanan 
lingvon. Por ili Esperanto provizus lingvon 
vere lerneblan, kun ĉiuj profitoj de lingva 
studado. 

Tre certe ili sukcesus lerni Esperanton 
pli funde kaj utile, ol gimnazianoj lernus la 
Francan en multe pli longa tempo. 
Cetere—kaj tio estas afero grava—tiuj 
lernejoj estas liberaj de la ekzamena 
handikapo, kaj iliaj estroj estas pli liberaj 
ol aliaj elekti novan temon de instruo. 

DIVERSAJ AFEROJ 

S-ro Gething priparolis la laboron de la 
Administra Komitato. Li akcentis la 
nepran neceson pagi la elspezojn por poŝto, 
salajroj, k.s., antaŭ ol elspezi por propa- 
gando. ĉiumonate la komitato zorge kaj 
detale kontrolas la spezojn. 
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Oni esperas plivigligi la socian fiankon 
de la Asocio, per aranĝo de dancoj kaj 
similaj kunvenoj, kun la celo amike inter- 
Tilatigi la membrojn. 

Fine, li rakontis siajn impresojn pri la 
baldaŭ aperonta Filmo, kiun la Filma 
Komitato jam vidis en prova formQ ; 
kaj li priskribis ĝian enhavon. 

PUBLIC RELATIONS 

S-ro Durrant detale klarigis pri la diversaj 
laboroj faritaj de la B.E.A. rilate al 
UNESCO, Ministerio de Edukado, Aviado, 
Parlamento koncerne Basic English, Cam¬ 
paign for World Government, kaj diversaj 
aliaj medioj. 

LIBROSTANDO 

Ni ne forgesu la longan tablon, plene 
ŝarĝitan, ĉe kiu nelacigeble dejoris Ges. 
Wilkinson kaj aliaj helpantoj. Oni aĉctis 
librojn ĝis £ 22. La laboro paki kaj 
transporti tian grandan amason da libroj 
sen helpo de aŭto estas mem tasko sufiĉe 
peniga, kaj al ilia laboro ni multe ŝuldas. 

8.0. KONGRESA DANCO 

Proksimume 200 membroj kaj amikoj 
dancis en la balĉambro de la Imperial Hotel 
ĝis malfrua horo, sub la lerta gvido de 
S-ro Gething. 

DIMANĈO, 24 MAJO 

JARKUNVENO DE LA B.E.A. 

Oficiala raporto aperas sur alia paĝo, 
kun raporto ankau pri la Konsilantara 
Kunveno ĉe 4.30. Dank’ al la fakto, ke 
oni dediĉis du kunsidojn al la Jarkunveno, 
anstataŭ nur unu kiel kutime, oni povis 
multe pli plene kaj kontentige ol antaŭe 
•diskuti la aferojn pritraktendajn. Arango 
imitinda por estontaj jaroj. 

LETTER FROM THE LORD MAYOR 

Oni legis ĉe la kongreso la jenan leteron 
de bonvenigo senditan de la Urbestro de 
Birmingham : 

In my expressing, on behalf of the citizens of 
Birmingham, my welcome to Members of the Conference. 
I hope that they will have a very useful, happy and 
successful time together. 

Birmingham^ with its adjoining towns, is a great 
hive of industry, and is making a vital contribution to the 
<xonomic recovery of the nation. We realize the 
fundamental necessity of the export trade in order to 
pay for imports from abroad. 

One of the greatest hindrances to trade and commerce, 
as well as to international peace and goodwill, is the 
barrier of languages. Too often we trust to luck, and 
presume that our business affairs can be negotiated and 
•settled on the basis of the English language. The market¬ 


place of the world is dominated, hindered, and frustrated 
by the babel of what we call foreign tongues. 

If the leading Governments of the world so willed, 
this impediment to peace, trade and prosperity could be 
speedily removed by the official adoption of a simple 
international language such as Esperanto. 

I know bv personal observation and contact that the 
use of Esperanto can provide the means of exchange of 
ideas and knowledge between people who would not 
otherwise understand a single word uttered in a foreign 
language. 

It is clear that in the future vast countries like Russia, 
India and China will more and more rise into prominence. 

We shall be unwise if we trust to any idea that the 
world will accept the English language as the normal 
international means of communication. 

I therefore express the hope that the movement in 
favour of the use of Esperanto as an international means 
of communication will make rapid progress in all 
countries, and that the 32nd Congress of British 
Esperantists which will assemble in Birmingham this 
Whitsun will be the most enthusiastic and invigorating 
that has ever been held. 

With all good wishes. 

(Signed) ALBERT E. BRADBEER, 

Lord Mayor. 

2.0 KUNVENO DE I.A.P.K. 

La ĉambro estis plena. S-ro Lewis 
klarigis la gravecon de la Asocio por nia 
Afero, la laboron jam faritan, kaj grandioz- 
ajn planojn por la estonteco. Bedaŭrinde, 
pro premo de laboro, la instruisto por la 
IAPK Esperanta Kurso devis rezigni tiun 
oficon. ĉi tie, kaj en multaj aliaj direktoj, 
oni tre bezonas praktikan helpon de 
kompetentaj samideanoj—aparte ĉe laboro 
traduka, koresponda, kopiada, kaj organiza. 
S-ro Lewis (Adreso : XPDO House, Didcot, 
Berks.) volonte sendos detalojn. 

8.0. DISERVO 

Kondukis la Diservo S-ro A. Krolenbaum 
el Londono. Li prenis kiel tekston : 
“Petro diris al Hi : Ekpentu !” (Agoj 2/38). 
Ni rimarkas, ke en la Pentekosta tago, 
kiam la Sankta Spirito estis donita al la 
Eklezio—la disĉiploj ne plu estis timemaj 
kaj pretaj sin kaŝi malantaŭ pordoj, sed 
plenaj de mirinda kuraĝo. .Sentime ili 
predikis al la homamasoj la evangelion, 
vokante ilin al ekpento. 

Kial penti ? Nu, la ideo de pento 
implicas la ideon de peko. Ni rigardu 
ambaŭ vortojn. 

Hebree kaj Greke “peko” ( hata, 
hamartano) signifas “ maltrafi la cel on". 
Kiel la Izraela popolo, kiu, “ne sciante la 
justecon de Dio”, provis “starigi sian 
propran justecon”, tiel same la mondo nun 
provas starigi propran justecon sen subiĝo 
al la justeco de Dio. La rezulton ni vidas 
en la ĉiea ĥaoso. Oni havas bonajn 
intencojn, oni volas savi la mondon kaj 
forigi militon kaj konstrui pli bonan 
mondordon, sed iel ĉio fiaskas. Provante 
cion atingi sen Dio, sen Kristo, oni maltrafas 
la celon. 
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"Penti” ( T’suva ; metanoeo) signifas 
(Hebree) retnrni, (Greke) tute ŝanĝi siajn 
ideojn. La homoj nepre devas sin returni 
al Dio. Grandskale oni jam nois la 
ekziston de Dio, kaj pro tio la mondo nun 
suferas. Sed multaj pensuloj nun trovas, 
ke la materialismo gvidas al cinikismo, kaj 
cinikismo al katastrofo. Estas nepre necese, 
ke oni ekpentu— ŝanĝu siajn ideojn, returnu 
sin al Dio, subiĝu al lia. “justeco”. 

Al la pentontoj estis promesita la Sankta 
Spirito. Ĉu oni povas dubi, ke la mondo 
urge bezonas tiun Dian donacon ? De Li 
devenas ĉiu vere nobla penso ail bela ago. 
Sen Li la homoj servas nek Dion nek siajn 
najbarojn. 

Ni do, kaj la tuta mondo, aŭskultu tiun 
Pentekostan alvokon. Ni pentu, ŝanĝu la 
ideojn, nin returnu al Dio kaj Kristo, por 
ricevi la Spiriton, per kies inspiro ni povos 
vivi por la gloro de Dio kaj por beno al la 
najbaro. 

LUNDO, 26 MAJO 

EKSKURSO AL STRATFORD 

Ci tiu ekskurso per du aŭtobusoj apartenis 
al la “ĉioglata” speco. Vetero ideala— 
krom, ĉe Warwick, 30-minuta pluvo, ldu 
verŝajne nur spronetis la 53 ekskursanojn 
rifuĝi en la vidindaj preĝejo kaj kastelo 
kaj pli detale gapi ilin. Cetere—serenega, 
sunverŝa vetero, kaj aranĝoj glategaj, 
malgraŭ ke ĝi estis pentekosta vizito al 
furore vizitataj lokoj. Krom la duhora 
resto en Warwick, kie oni tagmanĝis, oni 
haltis 20 minutojn ĉe Kenilworth apud la 
nobla kastelo kaj du horojn en Stratford 
mem. Stratford estis svarma de turistoj, 
al lduj flue aliĝis la verda kontingento por 
fari sian omaĝan migron al la Ŝekspira 
tombo, la Dediĉa Teatro, kaj aliaj 
vidindaĵoj. 

ĉe la reveno aperis embaraseto en tio, 
ke ses ekskursantoj deziris reveni frue, la 
ceteraj ne. Oni ja ne povis resendi unu 
buson kun ses kaj la ceterajn kunŝuti en la 
duan buson ! ĉe la temanĝo la prezidantino 
petis fru-volontulojn—kaj tiel solidare oni 
respondis, ke ni tuj havis—tro dafruemuloj ! 
Sed tio facile reordiĝis, kaj la postlasitoj 
profitis la okazon viziti la dometon de 
Anne Hathaway. 

ŝatinda trajto de la ekskurso (kiel de la 
kongreso entute) estis la ĝencrala crao 
babili Esperante inter si. 

Al S-ino M. A. Allis, kiu faris ĉiujn 
aranĝojn, ni ŝuldas sinceran dankon pri 
ekskurso vere glata, sukcesa, kaj profunde 
ĝuinda — R. Rosetti. 


ANNUAL 

GENERAL MEETING 


The 43rd Annual General Meeting of the 
Association was held at the Imperial Hotel, 
Birmingham, on May 25th, 1947 ; about 
100 members were present. Two sessions 
were held, one beginning at 10 a.m. and the 
other at 7 p.m. ; the proceedings of both 
are summarized below. Owing to the longer 
time thus available for discussion it was 
possible to deal more adequately with 
controversial points than has sometimes 
been the case at Annual Meetings, and a 
considerable number of members con¬ 
tributed to the lively debates which ensued. 

The President (Miss Margaret Jay) in 
opening the proceedings, expressed the 
sincere thanks of the Association to the 
organizers of the Congress, of which the 
meeting formed a part, and especially the 
Birmingham Esperantists, who had given 
valuable help in various ways. She then 
read a letter of welcome received from the 
Lord Mayor of Birmingham (see page 59). 

The Secretary read messages conveying 
greetings and good wishes from the Austrian 
Esperanto Federation, the Swiss Esperanto 
Society, Teo Jung (Editor of Heroldo de 
Esperanto), and the Bahai Society of 
Birmingham. Following this, Mr. J. Laparra 
saluted the meeting, both personally and 
in the name of the Paris Esperantists. 


Annual Report and Accounts, 1046— 

These were adopted unanimously, after a 
discussion on certain points and replies by r 
the Officers to questions raised by members. 
Special attention was drawn to the urgent 
need for increasing the Advertising Fund, 
and suggestions were made as to possible 
ways of obtaining additional income for the 
Association in general. 

Officers and Council —The Secretary 
declared the following elected :— 

President : Miss Margaret Jay. 
Vice-Presidents : Prof. W. E. Collinson, 
Miss V. C. Nixon, Robert Robertson. 
Hon. Secretary : Bernard Long. 

Hon. Treasurer : Alec Venture. 
Councillors (1947-50) : Miss E. Ashby, 
Miss R. A. Davey, Rev. W. J. Downes, 
H. J. Harris, D. Kennedy, Miss A. A. 
Nicol. 


Auditor-Mr. H. Miisom, F.C.I.S., A.T.I.I., 
was unanimously appointed Auditor for 

1947. 

Next Annual General Meeting — An 

invitation to hold the 44th Annual General 
Meeting at Southport, at Whitsuntide, 

1948, was received from the Lancashire 
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down the cost of salaries and various other 
items, and additional income from one 
source or another was still necessary. 
The new subscription rates had so far 
resulted in about ^400 more being received 
under this head than in the corresponding 
months of 1946, but much of this would 
almost certainly be absorbed by unavoidable 
additional expenditure; and, at the 
moment, sales were below those of a year 
ago. The final position was thus somewhat 
problematical. 

The proceedings concluded with a very 
cordial vote of thanks to the President for 
her able guidance of the meeting, and of the 
other official gatherings of the Congress. 
In acknowledging this tribute, the President 
disclaimed any special credit for the 
success of the Congress, but called attention 
to the devoted work, not only in this 
connection, but throughout the past year, 
of the Secretary, and also of Mrs. Wilkinson, 
who were, moreover, involved in an 
immense amount of intricate detail regard¬ 
ing the travelling parties to the forthcoming 
Congress at Bern. The meeting warmly 
endorsed the President’s remarks, and the 
Secretary suitably responded. 

Note —After the close of the official 
proceedings, Mr. Russell Scott spoke on 
the work and objects of the new Universala 
Ligo, promoted by Pastro Cseh and other 
well-known Esperantists. 

It was announced that a box would be 
available at the door for contributions 
towards the expenses of the Congress, and 
the useful sum of £3. 9s. 3d. was thus 
obtained. Sales at the bookstall during the 
Congress amounted to £22. Leaving aside 
the profit on these sales, the finances of the 
Congress, as such, finally showed a net 
deficit of about £7. 

COUNCIL MEETING 
at Birmingham, May 25th, 1947 

Present : The President {in the Chair), 
the Hon. Secretary, the Hon. Treasurer, 
Miss E. Baldwin-Smith, J. M. Baxter, 
Miss A. L. Borel, G. E. Collis, Miss R. A. 
Davey, E. D. Durrant, Miss R. Fraser, 
L. I. Gentle, W. A. Gething, C. C. 
Goldsmith, J. R. Grocott, Mrs. E. M. 
Kendrick, R. Murray, Miss V. C. Nixon, 
Mrs. E. Oliver, E. K. Osmotherly, F. Parker, 
Miss S. V. Reed, Miss E. Wheatley. 

In attendance : The Secretary. 

Mr. J. Beresforde and Mr. E. R. Read 
were unanimously elected Fellows of the 
Association. 

The Executive Committee was re¬ 
appointed as follows :—The President, the 
Hon. Secretary, the Hon. Treasurer, Miss 


R. A. Davey, E. D. Durrant, W. A. Gething 
(Chairman), C. C. Goldsmith, H. J. Harris, 
R. Murray, Miss V. C. Nixon, Mrs. E. 
W’ arren. 

In accordance with the wishes of the 
Annual General Meeting at its morning 
session, Mr. Durrant submitted a draft 
Resolution for consideration at the evening 
session, providing for an approach to the 
Ministry of Education. After discussion, 
the Resolution was passed for presentation 
to the members, in the form set out in the 
report of proceedings of the Annual Meeting 

(p. 61). 

Among other subjects discussed were 
Finance, and the Film, a pre-view of which, 
the Secretary stated, was being arranged 
for Councillors and the financial supporters 
of the enterprise. 

R. B. Wilkinson, Secretary. 


IMPORTANT 

The Secretary expects to be away from 
24th July to 11th August, and owing to 
staffing difficulties it may be necessary to 
close the office. Therefore, please do not 
write or visit the office during that period. 


“OPERATION BABEL” AT B.I.F. 
CASTLE BROMWICH 

Extract from the Board of Trade Journal 

3rd May, 1947 

Fourteen interpreters, able to speak 23 
different languages, are standing by for 
‘‘Operation Babel” at Castle Bromwich, 
Birmingham. They have been engaged in 
readiness for the large influx of overseas 
buyers expected at the Birmingham section 
of the British Industries Fair, which opens 
simultaneously with the London Sections 
next Monday and will remain open until 
May 16th. 

Export Promotion Department, Board 
of Trade, organizers of the Fair, have 
already been notified that buyers from 
between 60 and 70 overseas countries 
propose to attend. 

At both London and Birmingham the 
chain of interpreters starts at the main line 
stations, and extends right into the F'air 
itself. The Birmingham interpreters speak 
the following languages :—Norwegian, 
Swedish, Danish, Russian, Czech, Polish, 
Serbian, Bulgarian, Slovene, German, 
Dutch, Flemish, French, Italian, Spanish, 
Catalanese, Portuguese, Maltese, Arabic, 
Hebrew, Hindustani, Malayan, Afrikaans, 
Filipino, Icelandic—and, just in case, 
Esperanto. 

The B.I.F. catalogue is indexed in nine 
languages. Signposting in the Birmingham 
gangways has been done in three languages. 
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SKOTA ESPERANTISTA FEDERACIO 

La 42-a kongreso okazis 9-11 Majo en 

Stirling. Aliĝis 82. 

Ĝenerala Kunveno. S-ro D. Kennedy 
priparolis la temojn : Kiel varbi : kiel 
entuziasmigi : Kiel spertigi. Baldaŭ aperos 
la dua parto de la Waverley Course, anjkaŭ 
nova gazeto Esperanto en Skotlando. Oni 
sendis rezolucion al UNESCO pri la 
enkonduko de Esperanto kiel neŭtrala 
helplingvo. Prezidanto por 1947-8 : F-ino 
P. C. Sinclair. 

Publika Kunveno. La urbestro bon- 
venigis la kongresanojn. Samideano E. 
Rossiyn Mitchell, eminenta Skota advokato, 
per elokventa parolado montris, ke la 
termino “artefarita” rilatas ne nur al 
Esperanto, sed ankaii al ĉiu nacia lingvo ; 
cetere, ke nia “sesdekjarulo” jam posedas 
pli ampleksan literaturon, ol posedis la 
naciaj lingvoj je sama ago. 

Dimanton. Diservo en la preĝejo Holy 
Rude, kun solkanto ‘‘Ring out, ye crystal 
spheres” en traduko de F-ino Caw. Predikis 
Pastro Drummond Page. La monkolekton 
(£5-5-0) oni donacis al la Blindula Kaso. 
Post la Diservo : ekskurso tra Perthshire. 

CAMPAIGN FOR WORLD GOVERNMENT 

Ci tiu nova organizajo estas fondita por 
kunligi la agadojn de diversaj mondfederaj 
kaj porpacaj asocioj. Laŭ invito, S-ro 
E. D. Durrant ĉeestis konsilantaran kun- 
venon de la organize la 28-an de Majo kiel 
Observanto por la B.E.A. Oni tiam unu- 
anime akceptis proponon faritan de la 
sekretario de la koncerna organizajo, ke 
Esperanto estu inter la lingvoj uzataj por 
flugfohoj kaj korespondado. Prezidis : D-ro 
C. E. M. Joad. 

S-ro Durrant estis elektata en la 
Komitaton por Internaciaj Rilatoj. 

Oni projektas, ke kunlaboro inter 
Campaign for World Government kaj nia 
movado okazos pere de anoj de la Universala 
Ligo. 

Por informoj pri la organizajo oni skribu 
al Campaign for World Government, 
53 Victoria Street, London, S.W.l. 


Gratulon al S-ro G. W. Wates, Harrow, 
la afitoro de De Tutmonda Perforto al 
Tutmonda Frateco kaj Progresado kaj la 
Pasinteco, kiu atingis sian 90-an jaron. 

Pastro W. J. Downes elektiĝis Kasisto kaj 
Studestro ĉe Western College, Kongregacia 
Teologia Kolegio en Bristolo. Gratulon kaj 
bondeziron ! 


Esperantist 

The International Stamp 
Collectors’ Association 



Within the Esperanto movement there 
arc various sectional organisations, for the 
most part seeking by Esperanto to expand 
sectional activities. The membership of 
these fak-organizajoj is not often very large. 

Within the Esperanto movement there is 
one organization which-—growing daily— 
has already 650 members. Jts aim differs 
from those mentioned above, in as much as 
by PRACTICAL means it seeks first to 
expand the movement by attracting 
from outside those who need Esperanto. 

With a view to closer collaboration 
between the national Esperanto organiza¬ 
tion and the I.S.C.A., we propose to “buy” 
a column each issue of the B.E. in which 
to record our doings. This means that we 
are actively supporting the B.E. and 
providing opportunities to local groups and 
individuals to profit by our work. 

The keen Esperantist endeavours to 
possess a copy of all the Literature which 
gives an account of the progress of our 
international-language movement. If you 
have not the POŜLIBRETO of our 
Association, you have yet to learn of one 
of the most outstanding endeavours to 
place Esperanto in a position of responsi¬ 
bility in the practical field. 

Our main difficulty has been to overcome 
that wearying disclaimer, “But I do not 
collect stamps”. Our connection with the 
Esperantist side of the work does not ask 
any samideano to interest himself in 
stamps, but only in the stamp-collector 
as a potential ally in strengthening the 
hold of Esperanto on a materialistic world. 

Our annual subscription of 5/- is so small 
in these days of enhanced prices that it is 
well nigh impossible to believe that any 
Esperantist can plead he cannot afford so 
little. For that 5/— you receive the U.P.R. 
with its 15 or 16 pages of Esperanto 
articles. Many of these articles are 
fascinating, even if the main theme of 
“stamps” does in itself not attract you. 

The organizing secretary is P. H. Lewis, 
F.B.E.A., Xpdo House, Didcot, Berks. 

[Advertisement] 
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PASTRO L. A. LONG, B.A. 

Pastro Laurence A. Long, el Foxley 
(Norfolk), kiu mortis la 22an de Majo, 
eklernis Esperanton antaŭ pli ol kvardek 
jaroj. En 1906-7, fminte siajn universitat- 
ajn studojn, li laboris en la oficejo de B.E.A. 
sub la tiamaj sekretarioj (S-ro Sexauer, kaj 
poste S-ro Clegg). En 1937 Pastro Long 
verkis artikolon pri tiuj fruaj tagoj por la 
“Ora Numero” de The British Esperantist, 
eldonita por festi la Jubileon de nia lingvo. 

Poste, li instruis en privataj lernejoj kaj 
studis en teologia kolegio, kaj en 1910 
fariĝis anglikana pastro. Dum sia pastreco 
li dejoris en diversaj partoj de Anglujo, de 
Northumberland en la nordo ĝis Dorset en 
la sudo, inkluzive de Yorkshire—kie li estis 
paroĥestro en du lokoj. De 1941 li loĝis, 
sen paroĥaj devoj, en Norfolk, kie li estis 
Loka Delegito por Foxley kaj Bawdeswell— 
kaj ankaii instruisto por la “Popular 
Course” de B.E.A. Li ĉiam restis fervora 
Esperantisto, kaj multe verkis kaj tradukis 
en la lingvo. Li korespondis kun multaj 
samideanoj en diversaj landoj, inter ili la 
Greka veterano D-ro Stamatiadis el Ateno 
(antaŭe en insulo Samos), kun kiu li unue 
interrilatis dum sia deĵoro ĉe la oficejo de la 
B.E.A., kaj laste en la finaj monatoj de sia 
vivo ! Multaj amikoj tra la mondo lin 
memoros kiel simpatian kaj bonhumoran 
viron, konstante pretan helpi kaj bonfari 
laŭ ĉia ebla maniero. 

Pastro Long forte subtenis la Skoltan 
Movadon, kaj en diversaj paroĥoj organizis 
skoltojn kaj lupidojn. Estas interese mencii, 
ke efektive li kaŭzis mian propran aliĝon al 
Esperanto, pere de konversacio en la lingvo 
inter li kaj alia skoltestro. Tio malhelpis 
mian dormadon unu nokton en skolta 
tendaro, sed tiom interesis min, ke mi 
eklernis la al mi tute novan idiomon. 

R.B.W. 

BRITA ESPERANTA SCIENCA ASOCIO 

La 2-a Ĝenerala Kunveno de ĉi tiu nova 
asocio okazis ĉe University College, London, 
la 29-an de Aprilo, sub la prezido de D-ro 
J. C. Flugel. Ĉeestis 25 anoj, al kiuj estis 
donataj raportoj de bona progreso kaj bonaj 
signoj por fruktodona laboro sur la kampo 
de scienco kaj teknologio. Interalie oni 
diskutis diversajn demandojn rilate al la 
restarigo de la Intemacia Scienca. Asocio 
Esperantista. 

La anaro de la asocio jam atingis pli ol 
100, kaj la sekvantaj gravuloj konsentis 
doni apogon kiel “Konsilantoj” : 

W. J, E. Binnie, M.A. {Past President, Institution o* 
Civil Engineers). 

Prof. Sir Cyril Burt, M.A., D.Sc., Hon.LL.D. (Prof, of 
Psychology', University College, London). 


*Lt.-Commdr. Peter CHssold (Chief Executive Officer, 
The Nautical College, Pangbourne). 

♦Prof. W. E. Collinson, M.A., Ph.D. (Prof. of German 
and John Buchanan Lecturerin Esperanto, Liverpool 
University). 

*Dr. C. B. Fawcett, B.Litt., D.Sc. (Prof, of Geography, 
London University). 

*T. J. Gueritte, B.Sc. (Paris) (Past President, the 
Society of Engineers). 

♦J. H. Hannav-Thompson (Jnr.), Ph.D., B.Si\, B.Com. 
(General Manager and Engineer. Granton Harbour 
Ltd., Edinburgh), 

Lionel. R. McColvin, F.L.A., City Librarian, West¬ 
minster Public Libraries. 

Prof. M. L. Oliphant, F.R.S. (Prof, of Physics, 
Birmingham University). 

*E. R. Relf, C.B.E., F.R.S. (Principal, College of 
Aeronautics, Cranfield). 

L. G. M. Roberts, B.Sc. (Gas Research Board). 

* Denotes active Esperantist. 

Inter la terminologiaj laboroj jam 
komencitaj estas Angla-Esperantaj vortaroj 
de Neorganika Kemio (prizorgata de 
S-ro H. Ingham, M.Sc.) kaj Arkitekturo kaj 
Konstruado (S-ro R. B. White, A.R.I.B.A.). 
S-ro j. F. Ferns, M.Sc., partoprenas 
biologiajn kaj zoologiajn terminarojn 
iniciatitajn en Nederlando kaj Norvegujo 
respektive. Nova projekto sub konsidero 
temas pri Gas-industrio. 

Ciuj signoj indikas, ke ĉi tiu asocio povos 
ludi gravan kaj viglan rolon en la progreso 
de nia lingvo. Oni speciale petas, ke ĉiu 
kiu interesiĝas pri iaj facetoj de la sciencoj 
au teknologio subtenu ĝin kaj partoprenu 
ĝian agadon, car ju pli da anoj, des pli da 
ootenco kaj respekto Esperanto gajnos en 

a ekstera faka mondo. 

Por informoj oni sin turnu al la Hon. Sek., 
E. D. Durrant, 18 Romevn Rd., London, 
S.W.16. 

T.J.O. YOUTH CAMP 
Ipswich, lft-23 Aŭgust 

A good programme is being arranged, 
and this should be a unique gathering of 
Esperantist Youth from various countries. 
We are asked by Miss J. Heath (74 Dales 
View Rd., Ipswich) to acknowledge with 
warm thanks the following sums most 
gratefully received towards the T.J.O. 
Hospitality Fund for Foreign Visitors. 
It is hoped to reach /100 ; the total to date 
is /57. 15s. : 

Miss Jay, £6 ; Mr. Course, Misses R. J. and E. Rees» 
£5 ; Tinkers Farm School, £4 ; Mr. Crowley, Mr. Parker, 
Miss Nixon, £3 ; Miss Strapps, 30/-; Messrs. Bailey, 
Hollis, Inglis, Mrs. Rixham, Mrs. Wojtas, £1 ; Mr. 
Hunter, 17/6; S. H. Boocock, 12/6; Misses R. Davies, 
G. Davies, M. Davies, 10/6 ; Messrs. Lupine, Rudman, 
Sly, Long, Morcombe, Maxwell, Solar, Misses Alvis, 
Williams, Hughes, Edwards, Hooper, Mrs. Aze, Davies, 
Bromage, Whitney, Hockin, Bradford Esp. Soc., 
Huddersfield Esp. Soc., 10/-; Mr. Edwards, 7/6; 
Messrs. Finch, Goodliffe, Taylor, W'oolfenden. Atkinson, 
Misses Clark, Inman, Robertson, Card, Mrs. Nut tall, 
Balham Esp. Soc., 5/- ; Misses Beaumont, Durrant, 4/- ; 
Miss Green, Mr. Glover, 3/-; Miss Iddon, Mrs. Young, 
Messrs. Comer, Anon., XYZ, AW, 2/6 ; Messrs. Fudge, 
Miden, Hollands, 2/-. 
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PROPER NAMES 

{From an unpublished manuscript ) 

Proper names have been the subject of 
voluminous controversy. As they may be 
regarded as foreign words, rather than as 
an essential part of the language, the 
questions involved are not generally of 
great importance. Similar problems exist 
in all national languages, and in Esperanto 
as in other languages their solution may 
vary with circumstances. 

ASSIMILATION AND 
TRANSLITERATION 

Should proper names be (1) assimilated 
(Esperantized), either ( a ) as Esperanto 
roots, or ( b ) by translation into Esperanto, 
or should they be (2) left unassimilated as 
foreign words ? In the latter case, should 
they be (a) transcribed phonetically, and 
how ? or ( b ) left unchanged in their 
national form (with or without the addition 
of a phonetic transliteration to help the* 
reader) ? 

THE CASE FOR ASSIMILATION 

In every language proper names in 
general use take a form suitable to the 
alphabet and spirit of that language—one 
which its speakers can pronounce without 
difficulty. Esperanto has the same right 
to its own nomenclature, based on its own 
alphabet. 

To insist that Esperantists should use 
Sverige, Kjdbenhavn, Deutschland, Suomi, 
Warszawa, Fedor, Wales, and not Svedujo, 
Kopenhago, Germanujo, Finlando, Varsovio, 
Teodoro, Kimrujo, would be like forbidding 
the French to say Angleterre, Londres, 
Pierre, or the English to say Germany, 
William. Such insistence on foreign names 
would be tolerated in no other language ; 
why then in Esperanto ? Esperanto has 
the same right to Johano as other languages 
have to John, Jack, Jean, Johann, Jan, 
Ivan, Ian, Janos. 

Note, too, that an assimilated root forms 
useful derivatives. E.g., Bruselo, Brusela, 
Bruselano, Bruselajo. But Bruxelles-a, 
Bruxelles-ano ? 

The international use of national names 
is impossible for speakers of other languages, 
unless they know how they are pronounced 
in the country of origin. Is it necessary 
for an Esperantist to know' the phonetics 
and be able to make the sounds of all other 
languages ? Are we to suppose that every 
Esperantist is a polyglot ? 

Yet if the name cannot be pronounced, 
it is useless—not a word, but merely a 
written symbol. Esperanto is a spoken 
language, and for all men ; and an 
Esperanto text should be pronounceable by 


every Esperantist. An I.L. is intended not 
only for the linguist, but also-—and mainly 
—for Mr. Everyman. 

How many Englishmen can pronounce 
even names famous in Esperanto history— 
Luyken, Waringhien, Szildgyi, Kalocsay, 
Zakrzewski ? 

THE CASE AGAINST ASSIMILATION 

Proper names are not international 
property. They are national or personal, 
and should be left untouched to their 
owners. If all names were Esperantized 
the new forms would be offensive to national 
or personal susceptibilities, ridiculous, 
capricious, and chaotic. 

A vast dictionary of proper names would 
have to be compiled. Experience shows 
that it is impossible to reach agreement on 
such a list. At best it wmuld be a huge 
addition to the language, and weigh it 
down like a millstone. 

It is not the spoken, but the written form 
that is important. 

It does not follow that because a foreign 
name is unpronounceable it is a dead 
symbol. It lives, at any rate, to the eye. 

Most languages reproduce most foreign 
names unchanged. Readers must pronounce 
them as best they can, or leave their 
pronunciation an unsolved mystery. One 
reads many a foreign novel without being 
able to pronounce the names of the heroine 
and her acquaintances. 

Rollet de l'lsle, agreeing that names 
should be left untouched in their national 
form, suggests that Esperantists of other 
nations, who do not know how to pronounce 
them, should treat them as Esperanto words 
(ignoring all sub- or super-signs), thus : 
Cam-brid-ge ; Sa-int Ger-tna-in ; Bo-u-log~ 
ne. This counsel of despair does not seem 
acceptable. 

PHONETIC TRANSCRIPTION 

Shall we then use neither an Esperanto 
form, nor the national form, but transcribe 
the national name phonetically ? This 
involves difficulties. 

Every national alphabet — English 
included — is inadequate to reproduce all 
the sounds of other languages. So also 
is the Esperanto alphabet. For the 
phonetic representation of the sounds of all 
languages we need an alphabet of some 
100 letters, e.g., the International Phonetic 
Alphabet or one of its variants. But 
however valuable this alphabet is for its 
purpose, should w T e propose to use it in 
English, or in any other language, for all 
proper names ? Why then in Esperanto ? 

Gaston Moch proposed a less ambitious 
alphabet, less accurate than the I.P.A., 
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but still very complicated and heterogenous. 
But he afterwards abandoned it. 

Whatever the value of such schemes for 
the phonetician, they are outside the 
capabilities of the ordinary printer and the 
knowledge of the ordinary man. And no 
phonetic transcription will enable the non- 
phonetician to make sounds which are 
foreign to him ; sounds which he often 
cannot even recognize when heard, still less 
reproduce. To him it would mean little 
more than the non-phonetic national 
spelling : both would be almost meaningless. 

Even in the country of origin, one name 
may have various pronunciations. E.g., 
Berks, Bromley, Cirencester, Cowper, Derby, 
Erith, Haughton, Leyden, Lisle, Magdalen, 
Quebec (Ktiebek, Kibek), Ralph, Tynemouth. 

A phonetic spelling would confuse names 
which in the national spelling are distinct. 
E.g., Saint Paid, Saint Pol ; the rivers 
Loir and Loire ; Moch, Mock, Mocq, and 
Mocque ; Montagu and Montague. 

Often a phonetic transcription would be 
doubtfully recognizable even for a native. 
Would an Englishman, for example, 
recognize Solzbri, tfajt (Salisbury, Wight) ? 
a German M inĥen (Minŝn), Lajpcik ? a 
Frenchman Oser, Orijak, ŝerbur (Auxerre, 
Aurillac, Cherbourg) ? 

APPROXIMATE TRANSLITERATION 

An alternative, adopted by many SAT 
publications, is to use an approximate 
phonetic transliteration of the national 
name into the Esperanto alphabet, followed 
(on the first time of using) by the national 
name in brackets, thus establishing an 
unassimilated but pronounceable Esperanto 
form of the national name. E.g., Erjo, 
Kajo, Li, So, tJelz (Herriot, Caillaux, Leigh, 
Shaw', Wells) ; Kandid, de Volter ; La 
brava soldato ŝvejk, de Haŝek. This method 
is attractive, convenient, and to some extent 
practical. But, as above seen, the dangers 
of mistransliteration and misunderstanding 
are great (witness the mistransliteration of 
many English names in SAT publications). 
And the difficulties are obvious : one 
cannot with Esperanto letters give the 
sounds of Thistlethwaite or Llanelly. 

TENDENCY OF USAGE 

Nevertheless, with the increasing use of 
the language, purely Esperanto forms wall 
undoubtedly tend to multiply. This is all 
to the good, and should be encouraged. 

When Ĝenevo is established, it is a 
retrograde step to replace it by Gen&ve or 
Genf or Ginevra. When Varsovio is generally 
accepted (though Varŝavo would have been 
better), it is a mistake to insist on 
Warszawa. In general the name used in the 
countrv in wffiich a towm is situated is 
preferable : Londono, not Londreso. 


In 1904 Zamenhof wTote (L.R.40) 
“Propran nomon oni povas nun skribi tiel, 
kiel ĝi estas skribata en la gepatra lingvo 
de ĝia posedanto, car en la nuna tempo la 
fonetika skribado de multaj nomoj kaŭzus 
tro grandan kriplajon de tiuj nomoj kaj 
diversajn malkomprenajojn. Sed tio ĉi 
estas nur rimedo provizora ; ni devas celadi 
al tio, ke pli aŭ malpli frue en la lingvo 
intemacia ĉiuj nomoj estu skribataj laŭ la 
fonetiko internacia de tiu ĉi lingvo, por ke 
ĉiuj nacioj povu legi ĝuste tiujn nomojn." 
And in 1905 : “Kvankarn ni mem ordinare 
uzas en la plej granda parto da nomoj 
ortografion originalan, ni tamen ne dubas, 
ke iom post iom, en nia lingvo, por ĉiuj 
nomoj enradikiĝos la fonetika ortogratio.” 

GENERAL CONCLUSION 

In Esperanto, as in other languages, the 
treatment of proper names must be a matter 
of compromise. No completely logical 
solution of the problem is acceptable or 
even possible, and no cast-iron rules without 
exception can be laid down. As in other 
languages, the solution may vary according 
to time, place, and circumstance. 

Generally speaking, whether a name 
should receive an international Esperanto 
form depends on how far it is international 
by reason of usage or importance. 

NAMES SUITABLE FOR 
ASSIMILATION 

Names of Continents, Countries, Capitals, 
Oceans : Azio, Aŭstralio, Belgujo, Londono, 
Atlanta Oceano. 

Names of the chief lakes, rivers, islands, 
mountains, plains, cities (those of inter¬ 
national importance) : Geneva Lago, 
Danubo, Rejno, Tasmanio, Alpoj, Kaŭkazo, 
Kabo Bonespero, Saharo, ManĉestTo. 

Historical or personal names often used 
internationally : Kartago, Ludoviko XIV, 
Lutero, Mahometo, Napoleono, Sokrato, 
Sekspiro. 

Names famous in Esperanto history : 

Bulonjo, Kembriĝo. 

Present-day names of importance or wide 
usage in the Esperanto world. 

Proper or personal names (less often family 
names), if common, by convention (Petro, 
Paŭlo, Mario, Johano, Lazaro Ludoviko 
Zamenhof), or if the writer or the owmer 
thinks fit: La lasta Abenceraĝo, Grenkamp 
(Kornfeld), Butlero. 

Biblical names. These should have the 
form given in La Biblio : Moseo, Naomi 
(not Moiso, Noemi ), Ijob. 

NAMES NOT TO BE ASSIMILATED 

Uncommon personal names : Myfanwy . 

Family names, unless of international 
importance, or deliberately Esperantized by 
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the owner or the writer : Rollet de I’Isle, 
Cholmondeley . 

Geographical names mainly in national 
use or mainly of local importance : Slough, 
Lian/ynydd, Long Itchington. 

ESPERANTO ALPHABET ONLY 

For transliteration into Esperanto use 
only the Esperanto alphabet. It does not 
matter if—as must often be the case—the 
result is only an approximation to the 
national pronunciation. Other letters, or 
sub- or super-signs, however useful or 
intelligible in one country, are useless and 
often misleading in another. 

NAMES FROM NON-ROMANIC 

ALPHABETS 

Obviously, names from languages that 
do not use the Romanic alphabet (e.g., 
Russian, Arabic, Japanese) must in any case 
be transcribed into appropriate Esperanto 
equivalents : Tolstoj, A rĥangjelsk, Fuji jama, 
Ĉiang Kaj Ŝek, Niŝimura, Puŝkin, Voronej. 
This is transliteration, not assimilation or 
translation—the name remains a foreign 
word. Similarly, in their own literature, 
the Russians do not print the names of 
other countries in Romanic letters, but 
transcribe them as well as they can into 
Russian letters. A Polish writer would 
explain to his readers the pronunciation of 
Voltaire, Rousseau, Versailles, Schiller, 
Kreuznach Shakespeare by Woiler, Ruso, 
Wersaj, Sziller, Krajcnach, Ŝzekspir. These 
forms seem strange to us, but not to Poles. 
So also, Esperantists should know and use 
their own alphabet : Esperanto books are 
written for Esperantists. 

CHOICE IN CASE OF DOUBT 

In case of doubt between two approximate 
transcriptions or assimilations, prefer the 
form that means less change to the eye, 
or is nearest the national form. E.g., 
Butler (not Bailer or Beiler) ; Sa (or even 
Sav), not So. Dundi, Mozart, Sautamton, 
Genevo, Liver polo (not Dondi, Mocart, 
Saŭtemten, Jenevo, Liverpulo). 

The transcription must be made by one 
whose language is that of the name 
concerned : a foreigner wall be an unsafe 
guide. This is exemplified in most works 
published abroad in which a foreign w'riter 
attempts to show the sound of British 
names. E.g., the Enciklopedio gives 
G jaĥagan as the pronunciation of Geoghegan: 
it should be Gejgn. 

INDICATION OF NATIONAL ACCENT 

The accent (if not on the penultimate) 
may be shown by an apostrophe : Mo'ntagju 
(Montagu) ; Rasi’n (Racine) ; Martini’k 
(Martinique). 


Subtlety 

and Tact 

It is sometimes so hard to 
bring up the subject of 
Esperanto with your friends 
without “ramming it down 
their throats." Always wear- 
ing a badge gives a reminder 
to those you meet ; having 
a green star on your notepaper 
serves the same purpose at a 
distance. 

Notepaper printed with a 
green star and a private 
address is available in fourteen 
different styles. The cost is 
about 10/- for 250 sheets, 
Sin. b} r Sin., depending upon 
the quality of paper desired. 
(It can also be supplied 
without green star, if preferred, 
at no extra charge !).' 


Send for free descriptive folder to 


The Esperanto 
Printers Limited 


57 Woodland Rd., Maple Cross 
Rickmanswoxth, Herts. 


( Daŭrigota ) 
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ESPERANTO VERSE FOR CHILDREN 


In the prefaces to Himnaro Esperanto, 
and Kantaro Esperanto it is stated that 
care was taken to avoid needless elisions 
and other blemishes too frequently found 
in Esperanto poetry (though in translations 
from masculine English metres elisions are 
often inevitable). In Esperanto Internacia, 
1946, pp. 122, 172, Mr. Brendon Clark has 
taken a similar line. Students in my own 
advanced classes may remember lessons 
on How to Write Esperanto Verse, with a 
discussion on what to aim at and what to 
avoid ; with exercises to be worked, 
examples of good and bad, and the reasons 
why it is good or bad. An abbreviated 
version of the first half of this lesson 
appeared in Esperanto Internacia, 1941, 
p. 33, to which I refer those interested. 
Much Esperanto poetry, so-called, is of a 
low standard. Apart from questions of 
genius or outstanding poetical merit, 
much Esperanto verse is disfigured by 
needless elisions, faults of accentuation, 
unmusical hiatuses or combinations, un¬ 
natural turns of speech, affixes or words 
not called for bv the sense but inserted 
merely to fill a gap, and passages that 
•even if they are grammatical are un¬ 
intelligible without considerable flights of 
imagination. These things are not the 
fault of the language. They should not 
be so. 

If this is the case in poetry intended for 
adults, what about verse for children ? 
Here it is still more important that this 
should be crystal clear, and run easily and 
naturally. It should, in short, be such as 
will flow naturally from the lips of a young 
child who has learned Esperanto from his 
mother’s knee. Such verse is verv rare in 
our literature. Yet the thing can be done. 
Take, for example : 

Li donos al vi oston, 

Kaj vi svingos vian voston, 

Por montri, ke vi multe am as lin. 

(or) Mi certe ne kaŭzos dolor on al ĝi 
Kaj tial kontente ĝi ludos kun mi. 

(or) Se mi estus reĝo. 

Mi sidus sur seĝo 
Kaj manĝus pomojn tri ! 

(or) Kara Dio, 

Mi vin dankas, 

Ke nenio 

A l mi rftankas. 

It may be said that these are mere 
jingles, without literary value. Perhaps 


so. But as verse for children tfyey are pure 
gold. A four-year old Esperanto-speaking 
child would recite them as easily and 
naturally as an English cliild would recite 
Mary had a little lamb. I know' this, for 
my own children so recited them at a very 
early age. But are they easy to write ? 
Try it and see. I have seen hundreds of 
attempts, but few came anywhere near this 
standard. I have in front of me “verses 
for children” that wrnuld be unintelligible 
for an adult. Few r even expert Esper- 
antists can write for children really well; 
or at least few have done so. The writer 
must have some knowledge of how a 
child's mind w r orks and how it speaks 
Esperanto, and some experience in Esper¬ 
anto conversation with young children, 
coupled w'ith a determination to accept 
nothing but the best, and ruthlessly to 
reject all needless elisions, inversions, and 
obscurities. The thing need not be sensible; 
complete nonsense may be excellent if it is 
good nonsense. It is easier, of course, to 
write originally. To endeavour to translate 
English rhymes is to multiply one’s 
difficulties manyfold. 

Some time ago I visited Mrs. Gregory in 
Bodmin. Mrs. Gregory is the author of the 
brilliant little piece "Ce la Maro” in Step 
by Step (This, by the way, would be an 
ideal recitation for a five-year old Esper¬ 
antist at an Esperanto social). Another 
poem from her pen in the same book is 
“En granda movado mi estas helpanto”. 
I gratefully acknowledge here my debt to 
her for permission to use these verses. 
Now under the pen-name Nenjo Rimanto 
Mrs. Gregory has written a large amount of 
verse for children. She very kindly allowed 
me to copy several things from her album. 
Here are some specimens from her pen. 
The English reader will note that she has 
largely handicapped herself by translations, 
instead of giving herself a chance to write 
something original. 


Bela knabino ! Se vi eslos mia, 

Ata laboro ne plu estos via : 

Vi sidos sur seĝo kaj kudros por mi ; 
Kaj fragojn kun kremo mi donos al vi. 

Eta Johano havis en mano 
Festan pudingon por si : 

Li metis la fingron en tiun pudingon 
Kaj prenis vinberon el ĝi. 
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Simoneto al vireto en foiro iris. 

“Vendu al mi elan kukon !” Simoneto 
diris. 

Kiam la vendisto diris “Montru monon 
vian !” 

Simoneto nur respondis : “Mi ne havas 
ian !” 

Tomaseto, ŝalmistido, 
ŝtelis porkon kun rapido. 

Tomaseton oni batis, 

Sed neniu lin kompatis. 

“Manjo, Manjo, kiel kreskas 
Via f lor ĝardeno ?” 

“La floroj nun, sub ora sun’ 

Min pagas pro la peno”. 

■Objekto bela estas ĝojo tiam. 

Beleco ĝia kreskas : ĝi neniam 
Fariĝos forgesita. dam ĝi 
Belega revo restos, kaj al ni 
Gi donos paeon en la kor’ kaj menso. 

1. Jen bolilo, prenu ĝin, 

Prenu ĝin, prenu ĝin ! 

Jen bolilo, prenu ĝin : 

, Kunvenas ni. (Simile) : 

2. Per purega akvo nun 

Plenigu ĝin ! 

3. Sur la Jajron metu ĝin, 

Kaj bolos ĝi. 

4. Faru bonan teon nun, 

Kaj irinkos ni 

5. De la fajro levu ĝin : 

Foriros ni. 

Eta Kristofero kantas por monero. 

-Ni al li donacos panon kun butero. 

Kiel li ĝin tranĉu sen trantilo sia ? 

Kiel li edziĝu sen edzino ia ? 

Pairino Bonhomo sertadis en domo 
Por osto por hundo amaia. 

&i ne estis tie : ĝi estis nenie ! 

La hundo resiadis malsata. 

De bona bakisto ŝi panon alportis 

Sed trovis, ho ve ! ke la hundo jam mortis. 

Pro granda tagreno ŝi multe ploradis ; 

La hundo revivis kaj laŭte ridadis ! 

Si iris por capo, revenis, kaj vidis ; 

La hundo kun kato te tablo jam sidis. 

Si iris por palto, kaj multe si miris ; 

La hundo rajdante sur kapro rondiris. 

Si iris al urbo kaj ŝuojn atetis ; 

La hundo la tutan vestaron surmetis. 

“ Pentagon, Sinjoro !” ŝi diris ĝojante : 
“Bo tJo !” ĝi respondis, f'elite bojante. 

Malgranda krokodilo 
Beletan korpon havas : 

Per akvo en la Nilo 
Ĝi Ciun parton lavas. 

Felite ĝi ridetas, 

Dum fiŝo alnaĝanta 
Naive proksimiĝas 
al buŝo alendanta ! 


Esperantist 

Jen ! Sur skabelo 
Sidis Mabelo 
Trinkante taseton da teo : 

Sed for Si rapidis 
Car tie Si vidis, 

Ke sidas kun Si araneo ! 

[Compare (B.E. 1933/32) : 

Fraŭlino Mufo 
Sur herba tufo 
Ekmanĝis selaktan kazeon : 

Sed fuĝis pro timo. 

Car en la proksimo 
Si vidis gigant-araneon .] 

Fripono estis Tafo, 

Rabisto estis li. 

Li venis en la nokto, 

Kaj monon Stelis li. 

Mi iris, por lin trovi, 

En lito kuŝis li : 

Mi prenis balailon, 

Kaj batis lin per ĝi. 

Ho bela floro ! Dim el la koro 
Pri amo de V Kreinto nun al mi ; 

Li kreis vin, malgranda bela floro : 
Parolu vi ! 

La bela floro diras el la koro : 

“Li, kiu kreis min, amegas vin : 

Li donis dolcan belon et al floro : 

Do amu lin." 

Kun menso kontenta, kaj ĝojo en koro, 

Mi havas riSafojn pli bonajn ol oro. 

La pacienco estas tre idila 
Por helpi nin al celo malfacila : 

De mia kato lion lernis mi, 

Dum apad arbo spionadis ĝi. 

Lekanteto, lekanteto, 

Kara estas vi. 

Voto de printempo bela 
Estas vi por mi. 

Kresku dolte, lekanteto, 

Sub la bela sun’ ; 

Knabineto sur la kampo 
Vin admiras nun. 

Hundeto, kara mia, 

Mi multe amas vin : 

Ho mia bela hundo ! 

Cu vi ametas min ? 

Okuloj viaj diras : 

“Mi vere amas vin ; 

Kaj ĝoje vin obeos, 

Se vi or donos min”. 

Ne pensu ni, ke ne vidiĝas niaj klopodetoj : 
Memoru ni, ke ne verdiĝas kampo sen 
herbetoj. 

Nun vendas mi ŝafidojn tri. 

Se multe da mono posedus mi, 

Neniam mi vendus ŝafidojn tri ! 
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Planlo floranta ! Jen vi 
En mia mano nun rest as. 

Tie la tuton mi nun povas teni. 

Planto ! Ho se mi nur povus kompreni 
Vin tute, mi tiam scius pri Dio, 

Homoj, kaj kio ni estas. 

I do not suggest that these verses are 
beyond criticism. Mrs. Gregory would 
herself be the last to say this. But they 
are immeasurably better than almost 
everything of the kind I have seen else¬ 
where. Could the reader do anything half 
so good ? 

Probably I shall now be inundated by 
verses from all over the country. I am 
afraid of this. If verses are sent, please 
let them be very short. And please do 
not ask me to criticize them, or to re-write 
them ; and especially please do not feel 
hurt when thev are returned. I can, 
however, promise that if anything really 
brilliant comes along (of which I have 
little hope, for I well know the difficulties) 
it will be preserved in a collection of gems 
that I have made for forty years. If might 
even appear in the B.E. But I really am 
verv hard to please ! 

M.C.B. 


NEW BOOKS 

Orders starred books from the B.E.A., others 

from the address given. 

Popuiara Lemolibro de Esperanto — 

Ludoviko Koh&ny. Eldonis Literatura Mondo 
Rdkk Szildrd-str. 28, Budapest XIII, 
Hungarujo. 64 pp., prezo nemontrita. 

jam plurfoje ni bedaŭris la mankon de 
bone gradigitaj kaj interesaj legajoj por 
niaj lernantoj. Kaj ni rimarkigis, ke 
gradigita legaĵo implicas sistemon de 
gradigo : efektive, por esti utiligebla ĝi 
devus esti parto de lemolibro, aŭ sekvi la 
gradigon de iu lemolibro, al kiu ĝi povus 
servi kiel literatura aldono. 

La nuna volumo pretendas esti “inter- 
nacia lemolibro" en la formo de legolibro. 
La instruisto unue legas la tekston kaj ĝin 
klarigas, mem aldonante multe da 
ekzemploj ; poste ĝin legas plurfoje la 
lernantoj. Sekvas demandaro respondenda. 

Cu la verko taŭgas kiel unua lemolibro 
por ordinara kurso lerneja aŭ plenaĝula, 
aŭ ĉu oni trovus, ke ĝi iom tro rapidas, 
estas afero pri kiu nur la sperto ĉe praktika 
uzado povas doni respondon : cetere, la 
respondo varius laŭ la karaktero de la kurso. 
Ciuokaze, kiel resuma kaj memoriga legajo 
por kursanoj jam farintaj la komencajn 
paŝojn, ĝi sendube tre utilus. 


La tekstoj estas interesaj, kaj liveras 
ekzemploj n kaj ekzercon pri la temoj 
traktitaj (lau la Tabelo de Enhavo), 
Notindaj estas la ekzemplaj frazoj pri la 
prepozicioj kaj la "Simplaj Vortoj” 
(korelativoj). Entute verko rekomendinda 
kaj provinda. 

Ni ne deziras ĉikani pri detaletoj. 
Cetere, malmulto estas kritikebla. Tamen, 
car oni petas kritikon, ni diru, ke ni preferus 
la formojn interkrampajn : pingvino ( ping - 
vend) ; kurziva (kursiva) ; ni timas de vi 
Ini timas vin) (3) adiauo de {al) belajoj (38); 
Julia (Julieto : Julia estas adjektiva formo 
de Juiio) ; meteoristo (meteorito ?) (36); 
fabriko ( fabrikejo) (demando malfacilia; 
ambaŭflanke la argurnentoj estas nere- 
futeblaj kaj decidigaj !). 

La Vana Kanto —Poemaro de Lucien 
Thevenin. 64 pp., 60 fr. fr. (aŭ 6 in!, 
respondkuponoj), ĉe C. Chalas, 41 rue d-es 
Tables Claudiennes, Lyon I, Francujo. 

Jen 67 poemetoj—lirikaj, humoraj. kaj 
alispecaj—el la plumo de malnova Franca 
samideano. La unua poemo dpnas la 
titolon al la verko. 

Nia literature estas tiel plena de poemoj 
kaj poemaraj senvaloraj, ke mi ne ofte 
entuziasmas pri Esperanta "poezio". Do 
mi malfermis ĉi tiun volumeton sen granda 
espero. Oni povas tamen diri, ke se ĝi ne 
pretendas al genio, ĝi almenaŭ estas multe 
pli bona, ol estas kutime ĉe tiaj verkoj. 
La versoj estas simplaj kaj kompreneblaj, 
kaj ofte ne sen ia ĉarmo ; oni povas ilin 
legi kun intereso kaj ofte kun sato. Kaj 
tio estas laudo neordinara. Specimenaj 
verso j : 

Sur la sablo, ĉe rivero, 
iras blanka viransero. 

Sekvas lin la anserixio : 
same krias ŝi sen fino. 

Kiel tiu birda paro, 
tiel faras la liomaro. 

Blekas geanseroj trupe : 
homaj gregoj kiras ltipe. 

Kaj 

I.onge vagis mi 
en malhei’ arbara : 

Sed ne venis vi, 
amatino kara, 
ĝis la (onto klara ! 

Peace Year Book, 1947—100 pp., 3ŝ. net 

{postage 2d.), from National Peace Council, 
144 Southampton Row, London, W.C. 1. 
An invaluable work of reference for all 
interested in peace, politics, education, or 
international affairs, from any angle. 

Plena Vortaro— We regret that the 
expected supplies of this book are not yet 
available. As soon as they arrive, present 
orders will be dealt with in rotation and 
the book advertised in these columns. 
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La Spirita Carto de l’Homaro— Eldonita 
4c Tutmonda Spirita Kongreso (Belgujo, 
1946). Havebla por 3p. ce W.S.C., 52 
Victoria Rd., Londono, W.8. Sep paĝoj 
ciklostilitaj. Fundamentaj Principoj pri 
religio, filozofio, scienco, edukado, arto—pri 
kiuj oni petas aliĝon kaj subtenon. 

Plaidoyer pour PEsperanto — Texts syn- 
thetique. Jean Conteaux. 95 pp., 50 fr. fr., 
,£e Union Esperantisie de France, 34 rue de 
Chabrol, Paris X. 

Celante precipe Francojn kiuj jam 
elemente studis Esperanton, ĉi tiu libreto 
povus adaptiĝi kun profito al aliaj landoj 
an kaii. Ĝi lerte prezentas en interesa 
formo gramatikajn ripetojn, kun Esperanta 
traduko de Ĉiutagaj esprimoj Francaj por 
faciligi la parolon. Samtempe ĝi Iiveras 
informojn pri Esperanto mem : ĝia historio, 
apliko, kaj daŭra progreso en la mondo. 

T.C.B. - 

Ses Diversaj Kantoj kun muziko — Sur ses 

kartoj. Prezo de la seso : 30 fr. fr. (3 

HSpondkuponoj), te C. Chalas, 41 rue des 
Tables Claudiennes , Lyon 1, Francujo. 

Ses Franca j kantoj : Kanto de 1’ Migrulo, 
Tra la Montoj, La Bo he mo, Antaŭen, La 
Kaprino, La Ge-ranoj. Sendube aparte 
utilaj por la Francaj samideanoj, kiuj jam 
konas ilin sialingve. 

*Povo Sukcesi —Henry Thomas Hamblin. 
Elungligis F. W. Hipsley, F.B.E.A. 2 6 pp., 
i Ip., afr. Ip. 

Temoj : La Sukceso, kia ĝi estas kaj ne 
estas; Kaŭzoj de malsukceso kaj de 
sukceso ; Praktikaj Konsiloj kaj Avertoj. 
Traktajo rekomendinda kaj pripensinda, 
kun instruo tre bezonata en la nuna tempo ; 
kaj — nenecese tion diri — en perfekta 
Esperanto. 

La Scalata alia Torre di Babels — Propa¬ 
ganda verko en la itala % lingvo, verkita de 
Antonio Cerami, kun enkonduka noto de la 
Ministro de Publika Instruado. 48 pp., 
prezo L. 60. ĉe la aŭtoro. Via Giuseppe 
Saccomi 19, Romo, Italujo. 

*Unua Vojaĝo ĉirkaŭ la Mondo —Agostina 
da Silva, tradukita de J. J. Rodrigues el la 
Portugala lingvo. 24 pp., 9 p., afr. Ip. 

Rakonto pri la heroa vojaĝo de 
Eerdinando de Magalhg.es (Magellan), kies 
nomo doniĝis sur la tero al la Magelana 
Markolo (kiun li eltrovis en 1580), kaj sur la 
ĉielo al la Magelanaj Nuboj apud la suda 
poluso. Ĉu pro mia nescio pri la tiamaj 
politikaj rilatoj inter Hispanujo kaj 
Portugalujo, ĉu pro landnomoj kaj personaj 
nomoj ne-Esperantaj, ĉu pro ia malklareco 
stila, mi ne scias, sed malgraŭ lingvajo 
ĝenerale bona mi ne trovis la verketon facila 
legajo. Certe mapo helpus komprenon. 


“Esperanto enSkotlando” —Ni bonvenigas 
la unuan numeron de ĉi tiu nova organo 
de la Skota Federacio. Prezo : po 6p., 
unu jaro (kvar numeroj) 2ŝ., ĉe S-ro W. 
Clarke, 9 Howard Crescent, Dunfermline 

Kongreslibro de Xlla Kongreso de Plandra 
Ligo Esperantista —Mechelen, 24-26 Majo. 
44-paĝa gvidlibro, bone presita. Legindaj 
artikoloj bonstilaj. Havebla kontraŭ du 
respondkuponoj (por libro kaj afranko) ĉe 
D-ro T. van Gindertaelen, Leopoldstr. 95e, 
Mechelen, Belgujo. 

REZOLUCIO AL U.N.O. 

In reply to the Resolution reported on 
p. 58, the B.E.A. Office have received the 
following letter, elated 17 June. 

/ have just received your letter of June 4th 
addressed to the Radio Division of the United 
Nations regarding the possibility of broad¬ 
casting m Esperanto through our facilities. 

Although we think the idea is very 
interesting, T must state that from the first 
time we began on the air less than one year 
ago, our regular broadcasts have been limited 
to the five working languages : English, 
French, Spanish, Chinese, and Russian. 

After the September Assembly we hope 
that our budget will be increased, and we 
plan to broadcast in a greater number of 
languages. Perhaps at that time we could 
study the possibility of broadcasting in 
Esperanto with vou. 

In the meantime, we have taken note of the 
address of Mr. G. Alan Connor, and will get 
in touch with him when the occasion arises. 

G. GARCIA PALACIOS, 
Deputy Director, Radio Division. 

LA PETSKRIBO 

Ciferoj ĝis 6 Junio : 


Nederlando . 

.46627 

Island o 

. 4065 

Francujo 

.27227 

Hungarujo . 

. 3589 

Britujo 

. 24736 

Portugalujo . 

. 3423 

Ceĥoslo vaku jo 

22901 

Aŭstralio 

. 3012 

Bulgarujo 

.23463 

Nov-Zelando 

2495 

Svedujo 

.16519 

Egiptujo 

. 1761 

Norvegujo 

. 12724 

Svisujo 

. 1583 

jugosiavujo . 

.11740 

Maroko 

. 1034 

Danujo 

. 9101 

Grekujo 

. 630 

Germanujo . 

. 8974 

Palestino 

. 485 

Aŭstrujo 

. 7325 

Irlando 

. 463 

Polujo 

. 7110 

Urugvajo 

. 460 

Finlando 

. 6325 

Kanado 

. 325 

Usono 

. 6247 

Hispanujo 

. 275 

Belgujo 

. 5668 

Ceteraj lokoj. 

. 817 

Argentino 

. 5370 



Italujo 

. 4358 

sumo 

272961 

Brazilo 

, 4129 




Ni esperas, ke legantoj daŭrigos la bonan 
laboron. Pluaj folioj por subskribo estas 
haveblaj senpage ĉe la Oficejo. 
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Oni petas, ke gTupoj kaj individuoj sendu 
salutleteron (aŭ karton) al Aŭstra Esperanta 
Kongreso (29-31 Aŭg.). Adreso: D-ro 
Alfons Huber, Kufstein Zell, Tirolo, 
Austrujo. 

Mr. T. E. Cottam (3 Riversdale Terrace, 
Sunderland) suggests as a practical step 
towards international friendship that we 
should first concentrate on Esperanto 
correspondence between two countries only 
(say England and France), every British 
Esperanto group to “adopt” a group in 
France. 

Rev. T. W. RofE is leaving Bolton to 
become pastor of Stoke Congregational 
Church, Harefieid Road, Coventry. 

Al Bemkongresanoj !—S-ro A. W. Rows 
skribas : “Mi esperas vfdi en la B.E. 
alvokon, ke dum la kongresa semajno la 
Britaj samideanoj parolu nur Esperanton, 
eĉ inter si. Tial, ke la plimulto eu la 
Kongresanoj venos el Britujo, ekzistas 
danĝero, ke oni inulte audos tie la Anglan 
lingvon—fakto, kiun niaj kontraŭuloj facile 
povus uzi kontraŭ ni”. 

B.E.A. Library —We thank several friends 
for photos and other documents of interest, 
also Mr. C. D. A. Capp for a MS. 

Clear photos (by preference postcard size) 
of members or of any event of Esperanto 
interest are always welcome for the Library 
Collection. 

B.E.A. Summer School —In last month’s 
B.E. appeared an announcement of this. 
Owing to insufficient support, however, the 
proposal has been dropped for the moment. 

Esperanto and Hebrew —Mr. A. D. Corre 
points out (see p. 45) that Zamenhof had a 
good knowledge of Hebrew. There is 
abundant evidence that principles of 
Hebrew grammar are found also in 
Esperanto. (The same thing was pointed 
out by the translator of Zephaniah in 1910). 
Esperanto is certainly not a mere West- 
European dialect. E.g., ig corresponds 
closely to the Hebrew verbal form nifil ; 
iĝ to the form nifal. Both languages use 
the accusative of motion after both nouns 
and adverbs (the only languages that do ?). 
E.g., tie (Ŝam), tien (ŝama) ; Egiptnjo 
(Mitsrajim), Egiptujon (Mitsrajma). 

New Zealand Esperanto Association had 
an outstandingly successful congress, 1-3 
Jan., in Auckland. 

“La Militrezistanto” (42) enhavas multe 
da detaloj pri kontraŭmilita agado ĉiulande. 
(2ŝ. 6p. jare, ĉe 11 Abbey Rd., Enfield, 
Middlesex). 

Overseas Friendship League (1 Central 
Buildings, S.W.l)—The Spring Quarterly 
Bulletin gives details of Esperanto groups 
and a recommendation to learn the 
language. 


“Women’s International League”— The 

AGM (March 26-28) passed the following 
resolution : 

The Annual Council of the W.I.L., in view of the 
acknowledged delays and difficulties caused by language 
barriers in all international meetings, urges UNESCO 
to take steps toward the universal teaching in schools of a 
neutral language, such as Esperanto, for international 
purposes, and presses H.M. Government to support this 
measure. 

“International News”, the organ of the 
International Language Club (20 Addis- 
combe Grove, E. Croydon), prints A Plea 
for Esperanto by Mr. Durrant. 

“C.T.C. Gazette” concludes long corres¬ 
pondence about Esperanto with the follow¬ 
ing, from Czechoslovakia :— 

Sir ! 

I read in Your C.T.C. gazette Nr 3-4 1947—quite 
accidentally—the discussion about esperanto—Allow me, 
sir, to say, what does the matter look like seen from 
abroad. 

At the hall of our railways tat ion there is a big glass- 
signboard, anouncing, esperantists, corning here, can get 
informed—follow four accurate directions. But nowhere 
I found something like that for english speaking 
passersby. . 

Of course, there are here many people, who spent their 
time to learning english. In all high and trainingschools 
it is taught. You will find easily stammerers of some 
words and phrases, but You will be soon fed up with this 
entertainment. 

There are here people too, aquainted—more or less— 
with english nearly perfektly. Professors of university, 
some special teachers, prominent industrialists. But this 
people will hardly have time and mood devote themselves 
to an accidentaly passerby. By esperantist stands the 
cause quite differently. They are looking for for a 
foreigner, are happy to meet him. Because—the 
intercours with foreigners are the spice and pepper of 
this hobby. To speak esperanto to my fellowneigbourh 
is almost superflous, its good for training, but when 
trained enough, one lose interest. Im am convinced, 
a british esperantist will never say, esperanto was useless 
for him in our town. He will find many new 
acquaintance, come immediateily into families, see 
thinks—never seen without this medium. 

No doubt, english speaking people beeing at least in 
need of esperanto. But it enlarges their possibilities, 
when coming abroad, too. 

Your faitfull, 

A. WEINER. 

Message o! Goodwill to the Soviet People— 

This message, printed in our January 
number (cover ii), was signed by 487 
Esperantists and 8 non-Esperantists from 
Britain (including two from Nigeria and 
one from Spain), and was suitably 
acknowledged by the Russian Embassy in 
London. 

Singapore— The local society reports 122 
signatures to the Petition ; also a meeting 
to honour a visiting Esperantist, Mr. John 
Sykes, of Yorkshire. 

Al Verkemuloj —Yvonne Bruc, 7 Engel- 
bertstr., Pasing, Mŭnchen, U.S. Zone, 
Germanujo, deziras kolekti 200 bonstilajn 
artikolojn maŝinskribitajn 150-1000-vort- 
ajn, interesajn por tutmonda legantaro, por 
eventuala eldono kiel antologio. Ne pages. 
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ESPERANTO AND RADIO 
A Personal Experience 

{We print the following letter, thinking it will 
he of interest to many readers ) 

In December, 1946, we read a notice in 
our daily newspaper asking for hosts and 
hostesses for members of a Czech choir * 
and being interested in Czechoslovakia 
because of the Esperanto broadcasts, we 
agreed to take one of the young members 
of the choir. On the evening of the 5th 
January our guest duly arrived, a youth 
named Jiri Valenta, and we quickly made 
him welcome. He could speak a little 
English. 

On the following evening, after his 
return from a concert at Ashington, during 
supper, we tuned in to Radio Prague for 
the news for our guest, and that was 
followed by a programme in Esperanto, 
and then news in Esperanto, which my 
wife and I listen to almost every evening. 
He was very much interested. 

The following evening, after our return 
from the Newcastle City Hall, where w r e 
saw the choir give their concert, we again 
listened to the Czech and then the Esperanto 
broadcasts. We also showed him picture 
postcards of Czechoslovakia sent to us by 
Esperantists there ; w'e also talked about 
the choir, and suggested that they should 
sing Esperanto songs in addition to the 
songs in many other European languages. 

On the 7th January he left Newcastle, 
and in February w r e received a postcard 
from him to say that he had finished the 
tour and had arrived home. 

We continued to listen to the Esperanto 
broadcasts, and early in May we heard an 
announcement that the same choir would 
sing two songs in Esperanto, and we 
immediately thought of our guest. We 
heard the two songs, and sent in a postcard 
to Prague radip, mentioning the fact that 
one of the choir members had been our 
guest. Our postcard was acknowdedged by 
radio, and we were informed that our young 
friend Valenta would speak to us in a later 
broadcast. 

This announcement we heard on three 
occasions, and finally, on the 5th June, 
at 11 p.m., he came to the microphone and 
spoke to us in perfect Esperanto. He 
spoke about the choir and my postcard, 
and thanked us again for his stay in our 
home. His Esperanto pronunciation was 
much more clear than his English had been, 
and while we immediately recognised his 
voice, it did not sound so "foreign” to us 
as when he attempted to speak English. 

D. J. Brownlee. 

4 Embassy Gardens, Newcastle-on-Tyne 5. 


MORTOJ 

Collier —Je 18 Aprilo, S-ino B. S. Collier, 
Birmingham ; dudek jarojn fervora Esper- 
antisto. 

Farmer— Je 9 Julio, S-ino Elizabeth 
Farmer, Stoke Newington, 82-jara. Fervora 
Esperantisto de 1905, 

Harrison —Je 11 Majo, S-ro J. W. 
Harrison, 73-ja.ra. Li fondis la grupon en 
Burnley, 1906. 

Long —Je 22 Majo, Pastro L. A. Long, 
el Foxley, Norfolk, 61-jara. Vidu p. 64. 

McKay— Je 3 Oktobro, S-ro M. C. McKay,. 
Queensland. 

Roscoe —Je 20 Aprilo, S-ro N. K. Roscoe, 
Ruislip. 

Smith —Je 7 Majo, 86-jara, S-ino Nina F. 
Smith, St. Leonards. Dum multaj jaroj' 
fervora samideano kaj malavara subtenanto, 

Wackrill —Je 27 Jan., F-ino Ada S. 
Wackrill, Leamington, 77-jara, fratino de 
Akademiano A. E. Wackrill, kaj mem 
entuziasma Esperantisto, ĉeestinta la 
Bulonjan Kongreson. 
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LOCAL NEWS 

Please send the Editor by 8th August 
details of local Classes, stating Place, Day, 
Hour, Grade (Elem., Int, Adv.), Fee, 
Teacher. 

Birmingham — Meetings at 26 Bristol Rd., 
.3.15, on 12 July and 20 Sept. Ramble : 

16 Aug. 

Bristol —From the last issue of the group 
Bulletin we quote one sentence: “Cu vi 
parolas Esperanton ? Aŭ ĉu vi parolas 
pri Esperanto ?” 

Dunstable—The new group has met 
regularly since September at Mr. Lewin’s 
house. 'Mr. Butler has twice visited the 
town for propaganda, tours, and the 
Evening Institute starts a class next winter 
under Rev. J. Booty. The members have 
collected 550 signatures to the Petition. 

Gloucester and Somerset —The Federation 
runs 10 Rondirantoj and various letter 
■groups. JF arnilia Rondo has now 420 
subscribers. 62 members attended the 
AGM 3-5 May in Weston. A civic reception 
by the Mayor, a play by Frank Buckley, a 
service conducted by Rev. W T . J. Downes, 
were among the features. 

Lancs, and Cheshire Federation— j. ca y 

100 attended the Conference in Bolton, 

3 May. Group reports were satisfactory. 
The Fund for RSA prizes (see last issue) 
suffices to keep them going for 12 years. 
.Next meeting : 21 July, People's College, 
Whalley Range. 

Liverpool— Flections at the AGM in May : 
President .* Mr. G. Dickinson, F.B.E.A. 
.Sec., W. H. Wilson, 54 Ramilies Rd., 

Liverpool 15. 

London Club (153 Drummond St., N.W.l, 
7,0)—Jul. 11, Danco (Is. 6p.). 18, Safoj 

sen herbejoj. 25, Legaĵoj. Aŭg. 1, Paro- 
ladetoj. 8, Spertoj de propagandisto. 
15 Cenerala scio. 22, Prilingve ! 29, 

Inter la folioj. Sept. 5, Danco (2Ŝ. 6p.). 

London, S.W.l— Mr. E. I). Durrant 
addressed the Linguists’ Club (20 Grosvenor 
Place), 14 June, on The Role of Esperanto 
in Comparative Linguistics. 

London, W.C.l —Dr. J. C. Flugel 
addressed South Place Etliical Society, 
1 June, on Sixty Years of International 

Language . 

Manchester (2.30, at 49 Lower Mosley 

St.)_19 Jul., La vivo de Chopin. Aug. 30, 

Bema Kongreso. Vagadoj : 7 Junio 

(Lymn), 5 Jul. (Middle Cliff). 

North-Eastern Federation— La Nordano 
has a detailed account of a most interesting 
Conference in Stockton (29 Mar.). 60 
present. Girls from Stockton School, and 


afterwards girls from Bishop Auckland 
School, gave playlets (at both schools 
Esperanto is taught). 

Nottingham —An excellent Exhibition 13 
March, arranged in nine Sections. (We 
have photos). In spite of the worst weather 
of the winter, a fair number attended, and 
several joined the group. 120 letters of 
greeting were received (and answered !) 
from 24 countries. 

Sutherland —Sec. (new address) : J. R. 
Douglas, 23 Larch Avenue, Whitburn. 

Yorkshire - A Propaganda Campaign is 
being prepared for the West Riding in the 
autumn. The second Esperanto Week-end 
at Tong Hall is announced for 4-5 October, 
and should be a great event. 

RECENT LECTURES 

Feb. 

24 Hornsey. County School. 

26 Whitton. Baptist Church Y.P. Society. 
Mar. 

3 Southampton. The University. 

25 Dunstable. Chiltern Rd. School. 
Dunstable. Rotary Club. 

Dunstable. Britain St. School. 
Dunstable. Christ Church Fellowship. 

26 Luton. Technical College. 

28 Birmingham. University Educ’n Dept. 
May 

5-12 Sheffield. Wybourn Jr. School. 
Sheffield. Wybourn Sr. School. 

7 Sheffield. Nether Edge Grammar Sch. 

8 Dore and Totley. High School. 

Sheffield. City Training College. 
Sheffield. Hillsboro’ Adult School. 

9 Sheffield. University Education Dept. 
Sheffield. Esperanto Society. 

12 Sheffield. Hillsboro’ High School. 

13 Sheffield. Woodhouse County School. 
Sheffield. Park County .School. 

14 Ryhill. Modern Sec. School. 

Kinsley. Modern Sec. School. 

15 Purston. S. Featherstone M.S. School. 
Upton. Modern Sec. School. 

16 Hemsworth. Grammar School (bis). 
Hemsworth. Modem Sec. School. 

28 Forest Hill. 18-30 Club. 

Very grateful thanks to Mr. Levin, 
Miss Garraway, and Mr. Hamilton, who 
betw-een them arranged for most of these 
lectures. Of especial interest was an 
intensive course to some 80 children in two 
classes—six lessons each class—at the 
Wybourn Schools; they made excellent 
progress in Esperanto conversation. 

From mid-September to the end of 
October it is intended to arrange meetings 
in Yorkshire ; otherwise I have very few 
invitations to date. 

M.C.B. 
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Small Announcements 

2d. per word. Minimum 2 /- per issue, 
prepaid. Copy must be received at our 
offices by the 8th of the previous month. 

Applications are invited for the position 
of senior clerk in the B.E.A. office. 
Knowledge of Book-keeping essential. 
Esperantist preferred. Write stating age, 
experience and salary required, to—The 
Secretary, B.E.A., 140 Holland Park Avenue, 
London, W.ll. 

To Sussex Esperantists— Full stocks of all 
books in Esperanto kept. S. A. Hayward, 
Bookseller, 9 Station Street, Lewes, Sussex. 

The Workers’ Esperanto Movement 
(S.A.T.E.B.) —I-Csperanto with a purpose— 
world education for world socialism. Write 
for "The Worker Esperantist", the official 
organ, 3d. post free, to K-dino N. Walton, 
Summerfield, Wadsworth, Hebden Bridge, 
Yorks. 

Monomark Service -Permanent London 
address. Letters redirected. Confidential. 
4/- p.a. Royal Patronage. Write, Mono¬ 
mark, BCM/M0N05W London, W.C. 1. 

Socialist Guest House— Free and easy 
holidays in modernized, converted Farm 
House in beautiful Ribble Valley (Lancs.). 
Good and plentiful food. Home cooking. 
Tennis, Putting, Cricket, Croquet, Music, 
etc., etc. Easily accessible. ’Bus to gates. 
Full board from 70/-. Large stamped 
envelope for Brochure. Ni parolas Esper- 
anton ! ‘‘Clarion’’, Clayton-le-Dale, nr. 
Blackburn. 

British League of Catholic Esperantists— 

Details from Hon. Sec., Norman W. Vigar, 
43 Defrene Road, London, S.E.26. 

Vegetarano, 60-jar a, serĉas 10-tagan 
restadon en Londono aŭ ĉirkaŭaĵo interŝanĝe 
de restado en Nederlando. Skribu al 
C. Jacobs, P. de Hooghstraat 24, Heemstede 
ĉe Haarlem. 

“Veda” Vegetarian Restaurant and Cafe 

(Prop : Lall), 133 Drummond Street, N.W.l. 
Tel : Euston 5130. Accommodation for 
young men in business or students or 
foreign tourists. Bed and Breakfast £2, 
Meals separately 2/6, Snacks 1/6, 1/—. 

Bookings one week in advance with deposit 
of rent, not returnable. 

Send R. G. Richardson, BM/GRAN, 
London, W.C.l. 200 different common 
stamps and postage for same number. 

F-ino Marie-Louise Roose, Guido 
Gczellelaan 15, Brugge, Belgujo, dez. kor. 
kun gejunuloj en tuta Anglujo, aparte en 
Londono. 


Esperantist 

Schools—“Juna Espero” —6 times yearly. 
Stories, competitions, puzzles, news. 3d. 
post free from Miss Rees, “Derwydd", 
Seven Sisters, Neath, Glam. Published by 
the Society of British Esperantist Teachers. 

Kalendaro, La “Fulmo” Ciamdaŭra — 

ĉi tie oni trovos dattabelon pri ĉiu monato 
de iu ajn jaro. Is. Op. de B.E.A. 

Librojn (en Esperanto) por restarigi 
dummilite detruitan bibliotekon multe 
deziras la samideanoj en Maribor. Se iu 
povos sendi ne plu bezonatan verkon aŭ 
gazeton, danke ricevos tian donacon Prof. 
R. Rakuŝa, Vrbanska c.5, Maribor, jugo- 
slavujo. 

SPONSORED “ADS” ’ 

One of our members—a Govern¬ 
ment surveyor overseas—who himself 
replied to a B.E.A. advertisement a 
few years ago, and has since enjoyed 
the advantages and delights that 
Esperanto can bestow, has decided 
to “pass it on” to others in his 
profession. 

Our friend is generously defraying 
the cost of an advertisement in his 
professional journal—and moreover 
has suggested a wording which will 
undoubtedly appeal to his professional 
colleagues who, like himself, do duty 
in distant and isolated places and 
yet through Esperanto could keep in 
touch with all parts of the world. 

Maybe you also thank the day 
when you first heard of Esperanto. 
Maybe you also would like to 
“sponsor'’ an advertisement having 
a special appeal to a particular 
section or community of interest ? 
Let us know your wishes and we will 
ascertain the cost. 

On the other hand, if you have no 
special preference, you might care to 
“sponsor” an advertisement in one 
of the many periodicals which have 
brought such a good response in the 
past, and from which, through lack 
of advertising income, we have 
subsequently had to withdraw. 

Here is a chance for members—or 
Groups—to “Pass it on” ! 

R.B.W. 
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Official Notices 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN. INC. 

President : Miss Margaret Jay, M.A. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : A. Venture. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 

Education Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 
Registered Office : 140 Holland Park Ave., 
London, W. 11. Hours —Weekdays : 9 
a.m. to 5.30 p.m. Saturday : 9 a.m. to 
12.30 p.m. Telephone : PARK 7821. 

NEW LIFE FELLOW 

Beresforde, J. London, S.WAl 

NEW FELLOW 

Read, E. R. R. Woodford Green 


NEW MEMBERS 


Bird, A. 

Kingston-up on-Hull 

Brownlee, Miss J. 

Douglas Water, Lcs. 

Cooper, B. W. 

Wellingborougk 

Cummings, S. 

Grassinton, Yorks. 

Davey, L. A. 

Woking 

Dhonau, Miss R. M. 

Sheringham 

Duffin, W. G. V. 

Watford 

Fitton, Miss K. 

Shepley, Yorks. 

Fitton, Miss R. 

Shepley, Yorks. 

Gardiner, J. 

London, S.E. 3 

Girvin, Mrs. C. 

Glasgow, 5.2 

Harper, W. S. 

Plymstock 

Hartley, H. 

Leeds 

Holt, Miss E. A. 

Stoke-on-Trent 

Horner, Miss A. 

West Bradford, Lcs. 

James, E. D. 

Southsea 

Johnson, Miss H. 

York 

Jones, S. O. 

Cardiff 

Mason, J. 

Oldham 

Parker, B. E. 

Beckenham 

Ridley, Mrs. M. 

Huddersfield 

Rosner, M. 

Hampstead, N.W.'S 

Rowland, W. B. 

Sheffield 2 

Spies, L. 

Chingola, 

N. Rhodesia 

Stephenson, Miss R.H. Huddersfield 

Taggart, M. A. 

London, E. 3 

Tavlor, G. A. 

Reading 

Waller, E. G. 

Lidenbridge 

Walters, P. M. 

Torquay 

Wang Tzu Kang 

Singapore 

Watkins, Miss H. C. 

Plymouth 

Weber, C. 

Beaconsfield 

Junior Members— 

Evans, N. 

Wilmslow 

Fitton, Miss R. S. 

Shepley, Yorks. 

Knapp, C. 

Burgess Hill 


CANDIDATE FOR FELLOWSHIP 

Blakey, H. Leeds 


B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 

Elementary —G. North, Huddersfield. 
Diploma—W. J. Nesbitt, Whiihy. 

DONATIONS TO B.E.A., APRIL-MAY 

J. Course, ^25; T. J. Gueritte, £5 ; 
J. C. Flugel, £2 ; Executors of the late 
Mr. A. Dodd, Miss I. C. Fortey, £\ ; 
Miss A. B. Howlett, D. M. McCracker, 
G. Mercer-Hollis, j. R. Pfanner, Miss A. 
Waite, 10/-; G. E. Lemon, 8/6; R. 
Freeman, Miss J. Gaulter, D-ro G. Hickling, 
G. G. Lanham, G. A. Taylor, W. Taylor, 
5/- ; Miss M. L. Blake, 4/- ; R. Kennedy, 
2/7 ; J. Fellows, 2/-; A.B., H.C., M.M., 
1/6 ; D.S., lOd. 

DONATIONS TO ADVERTISING AND 
PUBLICITY FUND, APRIL-MAY 

Esperanto Publishing Company, £5 ; 
J. S. Avent, G. W. Roome, £1. Is. ; A. 
Fisher, C. M. Houghton, L. F. Hunter, 
D. Kennedy, B. Long, £1 ; Anonymous, 
Mrs. E. Kendrick, J. L. Lovell, D. M. 
McCracker, Miss V. C. Nixon, M. Pearson, 
Miss E. Rees, N. Wooding, 10/—; K. Sly, 
6/3 ; Miss E. Baldwin-Smith, 5/8 ; C. V. 
More, 5/6; A. J. Howard-Hulme, A. B. 
Morgan, Miss P. M. Strapps, F. Thurgood, 
5/- ; Miss M. M. Hanson, 4/- ; A. E. Finch, 
3/6 ; L. Dormont, 3/5 ; W. H. Iggulden, 
2/6; E.A.J., 1/-. 

DONATIONS TO SUSTENTATION FUND 

APRIL-MAY 

N. Wooding, £1. 

Grateful thanks to all donors. 

R. B. Wilkinson, Secretary. 
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